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ADVERTENCIA. 

Los aficionados 4 las ¿peras italianas» 
cuyo número se va aumentando diariamen- 
te, echaban menos la impresion de folletos 
que contuviesen el testo literal de ellas, por- 
que no siempre es posible entender bien lo 
que cantan los actores , ni retenerlo aun 
cuando se haya llegado á entender. Ya no 
es nuevo en esta capital el imprimir las 
óperas italianas, y aletnas veces se les ha 
añadido la traduccion en verso castellano; 
Pero en general son. tan inexactas las tales 
traducciones y tan chavacano el verso, que 
lejos de contribuir 4 aclarar el testo, indican 
en sus autores falta de conocimientos en el ita- 
tiano, en el español, y en la versificacion. La 
Version de las óperas italianas parece que de- 
_be ser en prosa castellana por tres razones 
Principales: 1.a porque es sumamente dificil 
Hrasladar bien el verso italiano alcastellano, 
+ CSpecialmente si este ha de cantatse: 2.0 por- 
Pie estando universalmente reconocido elira- 
año "como el idioma de la música á causa de 
$4 armonia y Anidez ¿mecesitan fámiliari- 
2arSe Con él los aficionados , y jamas deben 
cantarse en Otra lengua las composiciones 
italianas ; y 3. porque teniendo la traduc- 

* 
— A 
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cion por objeto facititarala inteligencia del 
A 

original , s* logra infinitamente mejor hacién- 

dola en prosa. que en verso. ds 

- Convencido de estas. verdades,el editor 
¿instado por varios amigos, quiso ponerlas 

en practica traduciendo la grande ópera de 

¿Quinto Fabzo, que debía, ponerse en escena en 
ROA de noviembre , presentando 

su pensamiento como 1 ensayo que otros 

.podrián mejorar y destinando su producto pa- 

ra un objeto de beneficencia, Mas habiendose 

- suspendido la egecucion de la citada. ópera 

sustituyendole la presente de Antinóo, ha si- 

do ya preciso llevar.adelante esta especie de 

compromiso, traduciéndola con la precipita- 

cion inseparable de la premura del tiempo. 

El autor de esta traducioncilla. repite que 

la presenta unicamente como un ensayo , Ce- 

de en beneficio de. los.. pueblos epidemiados 

la utilidad que pueda reportar. ».9 de- 

seoso de contribuir á los progresos dela ci- 

ilizacion generalizanido el buen gusto , se da- 

rá por satisfecho de su pobre é insignificante 

grabajo , si el pensamiento mereciese. la apro- 

bacion de los inteligentes, 



ARGUMENTO: 

Antinóo Rei de Tebas habia dejado en 
poder de su hermano Lisandro, 4 su hijo 
Polibetes y á la jóven y hermosa Temisto 
Su prisionera , con'quien pensaba casarse 
á su vuelta de la guerra: pero Lisandro se 
enamoró entretanto de la prisionera, sé 
casó con ella y tuvo dos hijos. Viendo 
Antinóo esta traición á su regreso, y que 
su hijo Polibetes habia desaparecido de Te- 
bas, hizo dar la muerte 4 su hermano Li- 
sandro , á Temisto y á sus hijos. Atormen- 
tado posteriormente de remordimientos y 
amedrentado de continuas visiones, resol- 
vió abandonar á Tebas y dedicarse al cul- 
to de la Diosa Ceres. que se veneraba en 
el fimoso templo de Eleusis. 

El sumo sacerdote de este templo habia 
recibido á Polibetes siendo niño de mano 
“del desgraciado Lisandro, y lo habia edu- 
cado bajo el nombre de Adrasto en clase 
e Adicto al culto : luego que se le presen- 
¿ontinóo , Prócuró que ámbos se viesen y Hatasen sin conocerse, consiguiendo por .— Medio inspirarles un mutuo cariño. 
!'me Antinóo en su resolucion y creyendo 

que solo con la protecion de la Diosa po- 
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dria acallaf sus remordimientos, queria su- 
frir absolutamente todas las pruebas para 

iniciarse en los misterios y dedicarse altem- 

plo : que es donde da principio la accion, 

Temisto que por un acaso habia sobre- 

vivido á sus heridas, huyó de Tebas y 

se refugió 4 Eleusis, bajo el nombre de Ar- 
gea; y habiéndose tambien consagrado al 

culto de Ceres , obtuvo por sus egempla- 

res virtudes el título de 1.* Sacerdotisa. El 

trato frecuente con Adrasto encendió entre 

¿mbos una pasion violenta ; pero la llega- 

da de Antinóo hizo recordar á Temisto 

su odio, tanto que por vengarse incitó 4 

Adrasto á matar 4 su propio padre, aun; 
que sin conocerlo. | 

El sumo sacerdote que nada ignoraba, 

pudo frustrar el golpe; y viendo á Anti- 

nóo tan arrepentido, le descubre y entre» 

ga á su hijo, le manifiesta el delito de sy 

cuñada Temisto , y le exige en nombre de 
la: Diosa, que la perdone y la case con Po- 
libetes para expiar la muerte de Lisandro y 
sus dos hijos ; con lo que concluye la 

accion, 
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- PERSONAS:,.. 

su Sr. Luis Mari, mú- 

in ; sico honorario de la 
Años : Bei de Tebas y ' + real Cámara capi 

A Ea lla de S. M.C. 

Polibetes bajo el nombre de 

Adrasto: adicto al templo S,2 Loreto Garcia. 

de Ceres, amante de = 

Temisto, bajo el nombre de 5 

Argea , sacerdótisa del / £ 
templo y enemiga de An- ls María Lledó. 

tinóo = 2 pe 

Cresponte, gran sacerdo- | | 

te del templo, protector < Sr. Gregorio Alverá. 
de Adrasto. ] : 

CORODE 
Sacerdotisas 
Sacerdotes del lo de Cercs. 
Adictos o EIA 
Pueblo, 

SACERDITES Y ADICT¿S AL TEMPLO 

LA ESCENA Es EN BL TEMPLO DE RLEUSIS. 

La primera y terceta decoracion'són puevas, 
inventadas y egécuradas por el profesor don An- 

gel Ferri. - 



ATTO SOLO 

da ¡MA GR NA. L 

Gran tempio dedicato alla dea Cerere , com 

ara e foco sacro: sacerdoti, aditti, e popolo. 
 Cresponte y ed Argea. 

CORO GENERALE. 

Da ragoio che purissimo 
"Tha di sua luce involta, 
Lo sguardo inclina ó Cerere, 
Propizia i voti ascolta, 
Che ardenti i cuori inviano 
Del tuo gran trono al pié. 
Larga di benefizj, 
Che á ricordar son cari 
Traesti, oh dea, tu gli vomini 
Ad innalzarti altari: 
Sempre A adorarti fúmino 
Di molti incenzi a té. 
Ma se fra noi sacrilego 
V” ha chi al tuo culto attenti: 
Det rio figlivol di tripode 
11 fato lo spaventi: 
Rabbiosa insazinbbile 
Fame gli sbrani il sen. 

-Cres. Secondino gli Dei poa 
Oh prence generoso il tuo valor. (a parte 
ll neofita stugusto a noi s' appressa, 
1 riti eccelsi 



9 ACTO” UNICO 
ESCENA 1 

Gran templo dedicado 4la Diosa Ceres con 
ara, y fuego sagrado: sacerdotes, adictos 

-y pueblo, - - 

Ceesponte y Argea. 

CORO GENERAL. ' 

Del rayo que purísimo te rodea con 
su luz, inclina ó Ceres. la vista escucha Propicia los votos:ardientes que hacen nues- Tros corazones al pie de tu gran trono. Li- tral en beneficios, cuyo recuerdo es £rato moviste, $ Diosa, 4 los. hombres á heuan> tarte altares: siempre están humtando in- “emsos para adorarte. Mas si entre noso- 
e hay algun sacrílego que atente á tu 

9, que tiemble al considerar la suerte 
za Sero hijo de Tripode, y que un ham e "abi 2 . 

entra a é insaciable le. despedaze las 
Cres. Y | > PAVO? 2 q los Dioses tu «valor, 6 
£ “Pe Señeroso (aparte.).=5e acerca 

pOsoLrOS el Augusto neofíto, solicito por e£ecutar los ritos escelsos: == Marchao;s 
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Sollecito á € segevir. Partite tutti: * 

Nel santuario io solo 

La Dea consulteró. Via co” sacerdoti be 

Arg. Ecco lo scelleratol.. 

a vieni, si, t' affretta: 4 vi 

isi irá la mia vendetta, 14 Sacer= ggl si compit cif 

"SCENA: IL 

Antinóo; indi Cresponte con seguito. 

Ant. Alma Clemente Dea 

Da te soccorso imploro: 

Del povero mio core 

Deh senti al fin pietá. 
La tromba gia suona, 

Mi chiama m' invita: 
La speme gradita 
Mi fa giubbilar. 

Cres. Prence : eccoti al fine 
Al colmo de' desj: 
La Dea propizia a noi. 

Seconderá pietosa i voti tuol. 

Ant. Oh me felice: 
Dunque sperar potró? 

Cres. Sperar ti lice. 
Ant. Santi numi del ciel !.. e sará vero dl 

Che ayran fin le mie pene e 

I miei crudi rimorsi? : 

Se riveder potessi 
11 figlio-mio, Yamato Polibete!.. + 

Tu mel festi sperar: | D 

Cres. Sieguii miei passiz. 0. 300 ñ 



] DA: 
todos: yo solo consultaró á la Diosa en el 
santuario. (Vase con los sacerdotes.) 

Arg. He aquí al malvado!... ah! ven, Sí, d1- 
te prisa, hoy secumplirá mi venganza (Va 
se con las sacerdotisas.) 

ESCENA. II 

Antinóo y despues Cresponte con 
sequito, 

Ant. Alma Diosa clemente, imploro tu so- 
corro: ten al fín piedad de mi pobre co- 
razon, 
a suena la trompa, me llama; me con- 
vida: la esperanza alagiieña me hace re. 
Socijar. 

Cres, Principe: ya estás en el colmo de 
tus deseos: la Diosa senos nuestra pro- 

Azua Y accederá piadosa á tus votos, 
cre Feliz de mil con qué podré esperar? 
de e es lícito esperar. ' : 
> e deidades del cielo! Será cier- 
17 pen rdrán fin mis penas, mis crue- 
aero mientos? Si yo pudiese volver 
iio, 4 mi ámado Polibetes! , 

... 

IS hecho esperáy: 0 Qe mis P4sos; epi tu deber; 
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Compisci il tuo dover; 

Ma sappi intanio, 
Che ponno in tal momento 

Solo Adrasto ed Argea farti contento (víarg 

SCENA III. 

Atrio del tempio. 

Adrasto con seguito di aditti, indi Antinóo. 

adr. 

Coro. 

Coro. 

Coro. 

Coro. 

Cara pace del cor mio 
Ah per sempre jo ti perdei: 
Sospirar ognor degg* 10, 
Calma oh Dio non so provar. ' 

Ah se voi mi date aita (al seguita 
- Potró un giorno respirar. 
Non temere: 4Adr: Ob ciel clemente: 

"T' ¿ma Argea: Adr: Oh ari accenti: 

Ma tuo padre!. 4dr: Oh qual dolore: 

Questo povefo mio core , 

Ah chi viene a consolar! 

Ma se Argea mi dona amore 

Non mi resta che sperar. 

Ma se Argea gli dona amore 

Non gli resta che sperar. 
Adr. Misero cor!.. 

Da quanti affetti 
Contrastato tu sel: 
Dell” amico infelice il duolo acerba. 
Quanto mi fá pietá.!. | 

Ma gia si appressa: 

Ant. Ah vieni, i 
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pero sabe entretanto que solo ni 
ÁArgea pueden hacerte feliz. en este mo- 
grentn, bo doin :(Vanse.) 

ESCENA UIT. 30, 

Atrio del templo. — 
Adrasto con séquito de adictos, y lue- 

go Antindo. iS 

Adr. Querida paz del corazon, ah! te per- 
dí para siempre: debo suspirar contínua- 
mente, y no puedo, 0 Dios, gozar sosiego. 
Ah! Si vosotros me dais auxilio (al séquito) 
podré algun dia: respirar. SN 

Coro. No tienes que temer. 
Adr.0O cielo piadoso! 
Coro. Argea te ama. 
Adr. O acentos queridos! 
Coro. Mas tu padre! j 
Adr,O quédolor! Este pobre corazonmio, ah! 

quien viene 4 consolarlo? Pero si Argea 
me dá su amor, nada me queda que esperar. 

Coro. Pero si Argea le dá su amor, na- 
da le queda que esperar. 

Ard. Desgraciado: corazon!...: De. cuántos 
afectos te wes contrastado! Cuánta lás- 

tima me dá:el:acerbo pesar de mi infe- 
liz amigo! Mas ya se aterca.. 

Ant. 4h ven, ven á estos brazos, y ¿Cuán” 

DATA ia E GA EA 
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Wieni fra queste bracciaz e quando mai. 
Concederán gli Dei, che teco io possa 

Trar men tristi i miei di.2, 

Adr. Ma tu sei dunque 
Ben infelice ? 

Adr. 1 mio rimorso , Adrasto , 

Mi seguirá 
== Fino alla tomba. 

Adr. 11 nome almeno, 
Il tuo nome palesa. : 

“Ant. Ei mi ricopre 
: Di profondo rossor 3 ma 

Tu in si tenera etade, in questi luoghi 

(o Perche venisti mai? Ms 

“Adr. Al' ombre io crebbi 
Di queste are di pace: ogni sua cura 

Pose il gran sacerdote in educarmi;. 
E con quanta bontá!.. d 

Ant. Tu mi rammenti | 

Quei giorni fortunati 
In cui formaba Polibete tutta 

120 La mia felicirá : pari in etate, AbA 

E forse di virtute a te Saríal.. 
Misero mé!.. 

adr. Tu fosti-padre?. 
“Ant. U fui. 

Vieni Adrasto al mio sen: 
Del O in luogo «mi saral. 

Quando dal collo 
Del genitor tuo vero penderai, 

Te beato: Non obbliar ti prego 

Chio ti ebbi.caro, e ch” io... A 
Piu frenare non posso il pianto mio. 

Sel 

>” 



ay 
«do querrán concederme los Dioses que con- 

tigo pueda yo arrastrar conmenos tris- 
teza mis dias? 

Adr. Mas. segun,eso, eres muy desgraciado. 
Ant. O Adrasto, el remordimiento me segut- 

rá hasta la tumba. 
Adr. Descúbreme tu nombre, á lo menos tu. 

nombre. 
Ant. 2) me cubre de profundo rubor. Pero 

t%, dime, por qué viniste á estos luga- 
res en tan tierna edad? 

Adr. Crecí 4 la sombra de estos altares de 
paza el gran sacerdote puso todo su cui- 

«dado en educarme, y con cuánta bondad... 
Ant. Tu me haces¡recordar aquéllos afortu- 

nados dias en que Polibetes formaba to- 
da mi felicidad: igual á tí en edad, qui- 

24 lo sería en virtud!... Infeliz de mil... 
Adr. Has sido padre? 
Ant. Lo fuí. Ven, Adrasto, á mi pecho: ten» 

drás para conmigo el lugar demi difun- 
to hijo. Cuando te abraces al cuello de su verdadero padre, dichoso tú! Te ruego 10 
olvides que te tuve Cariño, y que YO... NO 
puedo contener mas el llanto, Hijo mio... 

de 

> de E AY 

m A A ÉS 7 

AA NN 

SY 
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00 + Figlio mio... Adr.:Segui. Ant. Non posos 

. l-omio. cor”. gli afec miel. : 

Tutto, oh dio, spiegar Vorrel,. .. 

. E non posso, oh dio, parlar... | 

'Adr. Dunque il figlio? Ant: dd dio.. I ddr: Deh; 

pr arar > 
Ant.  Cadde estinto Ela i Memidi, y = 

Adr. Tu ilwedestiscoh:padre:amato ? HA. 3 

Ant.  Perche mai cosi mi dici .?. OR 

Adr. Padre:mio vorrel: sperar!., A 

“Un tenero aftetto, 50 

Che ignoto non é q 

Áduo. + Oh figlio E 9 
0 Obiipadre SU PEO DADA. 

Mi sento per té. | 

Ant. -Dammi oh Galia un altro amplesso : 

Adr. Qual tumulto al cor. io sento!,. 

7 Ape, volta del contento 

Á duo, o ritorno | - 

e tornasti* ES a: lagrimar. | Viana 

SCE N A A v. 

Sotterráneo., che conduce al tempiós 

Argea sola y indi. Adrasto e seguito, , 

Ecco il momento in cui ) 

La mia giusta vendetta 

Eseguire potró: oh Dei clementi... 

Paghe sarete alfine, ombre dolenti. 

E Adrasto ancor nón viene)... 

Oh come lento al mio cenno rispondel,. 



Adr. SRA 200 ¡bario iou9a:s aolodo A 3 

Ant. No puedo. Mi corazon, misiafécios;:t0- 

do, 4 Dios, quisiera: esplicarioyyonó puedo 
hablar. ¡sim Moscno1 “Sh 9C- Yi, 

Ssiódo Ha E E 01399? 13 Sao t dl pa 

Adr. Con que tú hijOs... dd 9 
TO SQUISga M4 19 argsibiay 

Ant. 0 DiosP..: a 1 ¡nMbierr Mi 

Adr. Ah! hablar
nos O viddub Át H e 

Ant. Cayó muerto.en:inedio de. losueñemigos. 

Adr. Y lo visteitó> padre amador" => 

nt s por qué regunta 0? + 
ej dE de e: o Rh AA ¡O ab 

A ¡Qe G E a? 10, quisiera esp Ya MERA > 

un tierno afecto. que n0 es. desconocido, 

£ vob pe siento en el. pecho: ácia 
224 d A RO ROS 

pa 18 tío; Omu. 1 SOL: Has 154 

Ant Hijo; o dame otro abrazo. > 0000 
Adr. Que sobresált0” Siento et mi'rórazón!... 

¿ . funelvo. lund “Vez a verter lágrimas 
a Dis MT 22 IMO1 HITO (Y A 

Edi VAR 3 Pano) 

or "BSOENA IV." 

AR 

Sa 

CDE 

A 

> ao Le marroluact 

Subterráneo que.conduce al templo. 
»Argea sola y Juego Adrasto con sequito, Ñ 

Ar 8. Ele aqui el momento en que podré, sa- | 
Hsfacer mi justa venganza: 4 Dioses pia: | 
dosos! Al fin «quedareis satisfechas, 50 a 

bras ofendidas; Y-Adrasto no: viene sodar ! 

via! Oh, con qué lentitud responde á mi «i- | 

2 

-J 
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Eccolo, e seco ¡ suol fidi conduce; GDA 
Ade: Ob adolece invito o A A 

:Obiycarace: bella Argenia ES Ñ ¿NA 
Arz. “Se de* tormenti miei 

L” origgine ti svelo, : e se all” onore. 
Di vendicarmi oggl "ti scelgo: dimmá A 
E Leiria ó mijservid. A OD JNA 

Adr. E Jubbio _oltraggio: 505 SSI 0 177 - UE 
Nim ¡me plus sico. a O A | 

, 0 Dammi:pia da tue RES giuralo: A A LA | 

| 

Vales 
3DNIADN . 3 

Adr. li giuro... 
Arg. Di guesto templo EN 'ECInto sacto, o clima 

Esiste un empio: uccise 1) padre mio.. 4p/4r16-) | 
id UA AAN | 

Sun mi. rese infelicejist NS DN Ol o 

Ej caggiona il mio ¡dto «nina. 1 
Eppure ei vive, ed elrespira int YA 

| Adr. Antrucidar Quel mostro, . ÚO 1b4 
: A. ven dicarti lo Val0...., sE 

Arg. Bog Sua promesa _mitiga il (alan) > € 
Ñ erma: oggi qui'seís NON 

Tu necessario: appenasfia>compiuto 
L' apprestato mistero, 
Cautamente t' invola, e al traditore, .. 

Préndi, don quest “acciar” 'trafiggi 1D cores 
Adr. E-dóve ilitrovetó935 Nasconde il ferro, 
Arg. Nel bosco sacro A 

Presso dell” antro.” y MA pb 

Ivi ti aspetto, edive 2D Vina 

-— Spero dar tregua a queste dogtbe penes 
pes Ah no, uon “mancheró delés mio bene. 

AY ¿NY 



19 
ta! Hele aqui, que trae consigo 4 su gens 

te frel. 0 des Eos 

Adr. O dulce invitacion! O hermosa y queri- 
da ÁYrgCa.. € RR 

Arg. Si te descubro el. orígen de mis ¡tormen- 

tos, y si te escojo hoy: para el honor de ven=. 
garme, dimesme haces traicion; 0 me sirves? 

Adr, La duda es un ultrage: nadie mas se- 
SINO PESO, e a via col 

Arg. Dame antes tu fe: júralo. 001 

Adr Lo juro. ¿Ci3Up 9 341 14 ODO 

Arg. En el recinto sagrado de este: templo (lo 
llama aparte) existe un impio: mató 4 mt 

padre... mi esposo,.. mis hijos... él'me "hizo 
infeliz... él ocasiona mi Yanto.... y con todo 
vive entretanto y réspiral,.. 

Adr. Estoy pronto á idespedazar á ese mons- 
truo y á VENZASE O... 

Arg; Sola esta promesa miriga mi quebranto. 
Pero detente: hoy eres itcesario aquí; luego 

que seshaya celebrado el misterio que está 

« Ereparado,ocúlrate con cautela, y al, ¿raidor, 
toma, traspásale «) corazon. com este acero. 

AE donde lo encontraré? 2252 A 

Arg. En el bosque sagrado te aguardo cerca 

a a 
pr y 

a 198 ruta, y alli'espero dar tregua á mis 
aterbas penas, ' ¡ETTU 

E 

Adi 4h! no Jaltaré, no, dulce bien mio
. (Y ase.) 

(Us! * 0MiiJa 

EN 
. ul 

ñ 

MATIC EA 

A A 

A AS 
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Arg: vVorreisvenarr Pindegnós: > 203 oa 

O pprimerlo vorrei, AA A 
Le af de? voi miii OA 
Sentisse il ciel pletá. y a y + ES 

. . AT », Gi 

Coro. Ti calma, ti consola >. E) 
Eon ciel si placherá. > 200 Ñ 6 a 
Arg: Ahuche' spiegar: vOrfebio 201 204. 

:Quelo.che in -pettosloiSeato 4 arca, 
52 Mavilegio senado y EN RA ADA 

lu grande ognor si fá. roo e <. 07 AND OMD 
No, piu non spero, oh dio , AA 

a MDELATT? “41 YY 70 Vr x 

Trovar felicitá: 001000 
A 3 
A - 

o) Cherpalpito ¿che speuaz otr da A A 
0 ¡Tormewto piu funestoivo (ooiegs pens 

1galmaa Cono AAA 
ciel'si placherá, » pl vo yy eii id 

E FUQIIV NN CIERTAS ANS 

MOYA DT "SGENA DViiora ona yA 

A A 

»«Bosco,con monte pratticabbile, eduna grotz 
ta al predo Varió eel tam om A 
Antinóo'apparisce sull' alto del montes 09 

5 1 LADA ASAS ps US y Ñ MAA 
Ant. Questo, no non mi" jnganno, é questo'il loco 
"Ove 1 gran sacerdote 190 ANO 

D' attenderlo mt impose; o mus 11 
«Laura che lusioghigra 200200 1 4 9: A 

Lormora tra le:piantes.. sas ¡NEVA 
ell onda il sursurrar: P alta e e tegoa. 

capillas O aa e ¿A 
"Recihto tenebroso; "0 JONAS 14 44 
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Arg:Quisiera matar alindieno;quisitracoprimir- 
la si el cielo tuviese al fin piedad de ms ruegos. 

Coro. Cata consuelate: el cielo se aplacará á. 
an Ay! que quisiera esplicar, lo que siento 
. en el pecho, pero-mi cruel tormento se hace 
tada vez mayor. o; : 144 
No, ya no espero, 0 Dios, hallar ¡ficiBlad, 
Que cruel es este instante, que BAERA E" 
que pena; ( 
Nopuede darse; tormento mas funesto que este. 

Coro. Cálmate, consudiate: el cielo sé aplatará. 

ESCENA Y. 
5 | 
Bosque con monte" PiEiEANOS y una 

gruta al pie: yarias tr Sc. 

*:Antinóo aparece pe alto del monte. 
Hors 

Ant. Este es el lugar, no, no me engaño, don 
deme previnoel gran sacerdote que lo aguar- 
das; el cófiro que alagiieño za murmuran- 
“0 Citrelas plantas, el susurrar de las aguas: 
A profunda quietud que reina en este tene 
11950 Fecinto, permiten algun descanso á mi 
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22 
Permettono almió'cor qualche riposo.[Scende.) 
Qui mi fia reso il figlio.... A 
lo piu me stesso 

vasi non trovo in me: fusse almen €S$0.... 
E, pietosi numi 
Fate:che Adrasto un padte in me rinvenga: 
Ah! quanto l' amereit... | 
Forse per troppa giola ¡one morrei. 
E non postebbe forse 
1 sómmo sacerdote 
Ingannarmi cosi, perch io di mente 
Abbandonassi il pensier di presentarmi 
Vittima volontaria AO 
Nel tremendo congresso ?... 
Ah no!... questo sarebbe 
Pur troppa “crudeltá !... 
Cecsate ¡oh dio, in quest” istante almeno 
Dubbi funesti di squarciarmi il seno. 
Non tradirmi in questo istante 
Dolce speme del mio cor: 
Ah ritorni un figlio amante 
A un afflito genitor. Vengono 
Abbas tanza.... ma $ avvanza ú sacordotis 
Vieni Adrasto... 

Coro FEglié to figlio: 
Ant. FE mio figlio!... ererni deil... 

Coro : 0 
Adr. Solpermettiche vna volta Si oppongo. 

An pur fine i mali miei: 
A lui volo.... 

Arresta, ascolta, 

lo lo strivga á queto sen. Jnoisacerdoti, 

Non volete?... eppur d' un padre 



23, 
corazon. (baja Aquiha de serme rostitué- 

do mi hijo!... Cuasi nome encuenfrojen mi: 

si 4 lo menos fuese él... Dioses piadosos, ha- 

ced que Adrastovuelva á encontrarlen mi 

un padre. Ah! Cuanto "lo amarta!. uz. 

me moriria del esceso de gozo, Mas ¿na 

podria acaso engañarme asi el sumoysacer- 

dote; para: que yO enagenado abandonase 

«el pensamiento deofrecerme víctima volun- 

taria en el tremendo sacrificio? Áy, MO0!... 

ue esta seria demasiada crueldad. Cesad, 

ó Dios, dudas funestas de despedazar- 
"me el corazon, á lo menos en este instante. 

Dulce esperanza. 'de:mi verazon , no me 

abandones en este trance: ah! vuelva un ha- 

jo amante Á su padre afligido... .: | 

Bastante... pero:ya vienes ya “llega 

Adrasto (Vienen los sacerdotes.) 
Cord.«BEles ta hijo: toun > 20 lO 

Ant. Es mi hijo! Eternos Dioses! Ya tienen 

Jin mis males... voy volando ácia éloo 

Coro. Detente, escucha... A 

Ant. Permitaseme solamente que una vez lo 
estreche contra. este pecho. (Se oponen; los 
sacerdotes) No quereis? Pues bien, refrena: 
ri hasta los impulsos de padre. >>: 

1332 
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Coro. Veni al tempio,.€ e innanzial numi, 

Ea 50 ENA VL 

«Bosco, , con vista | a Ez lato del tempio.' | 

Empió; “oinicida 

24 e: wa» a A, BI , q. 

: Añche i moti lo freneró: ANA 

Má quel dolce e:bel momento, + 55 
¿Che puó farmi al fin contento AN 
Lo, vi prego di afirettar.: 

NVieni »£ innalza il tuo. «pensier. , 
Ah che alma si confonde 
Per y eccesso del placer. 
OS o Viaño per una delle 

Poda a che va al tempio. 

y Y 

2 qa e 

1 
mW 

) 

cial in rato 0 

, 4ís. 7 ee (o aalle ol "Guarda i in tornoi 
vede nel templo  * 

Ah o tec 3d la Ántinoo.. 

ual mano verserá quel sangue indegno Ls, 
uv Eremo di-rabbia, di furore ¿ e sdegno. 

L ora é wicina, e Adrasto, ancor non viene!... 
Ma nó, non mancherá: troppo il suo, core 

e Arde per me del piu veraces amore. 
ra quelle rupi ascosa 

JA ttenderó: coragoio, Argea: 
In qhesto passo estremo' '- ob 
Sol di Cresponte la virtute: lo temo. ; 

Adr. FEccomi Árgea: ove si asconde 
L” oggetto orrendo 
Della vendetta tua? 

AAA .. 



Pero os ruego que apresureis el dulce y 
bello.momento que al fín puede hacerme fe- 
1. 

Coro. Ven al templo y declara tu:pensamien- 
to delante de los Dioses. Ai ; 

Ant. Ah! que el alma se me confunde por 
el'esceso do] placer. (Vanse por una de las 

cavernas que salen al templo.) 

ESCENA VI 

Bosque con vista á un lado del templo. 

Argea y luego Adrasto solo. .; : 

Arg. 4qui está el malvado... ah! No sabes 
cruel, impio, homicida, qué mano será la 
que vierta esa sangre indigna! Tiemblo de 
cólera, derabia y de furor. La hora se acer- 
Ba y aun mo viene Adrasto!... Mis no, no 

(faltará; su corazon está demasiado infla-, 
mado del mas verdadero amor ácia mi. 
Lo esperaré oculta entre aquellos peñascos: 
ánimo, Argea. En este lánce estremo solo 
estoi temiendo la virtud de Cresponte. 
lr, _4qui me tienes, Argea: donde se es- 
conde el horrendo objeto de tu venganza? 
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y Arz. . Adrasto a tempo gningiz. . .< Í EM mothento OPpportuno. A. ; == Vediin quel tempio il mio crudel héiico: z Ej y aggita e vacilla 

Traii tn axsiy eil timor? corri... lo SVENA ias ! 
; dr. Oh dio!... e sará veros. 
É + Che, colui che si dolce* ep 
a 6 Mi strinze el pettoy che fglio y mi him 

- Sia tuo nemico?... 
Ah guarda, 2 CiSrda oh cara, 
Come alia Dea rivolge 
Umile i voti.suol: 
E vuo! che in quel recinto, 

+ ¿Sacro alla Dea; io sveni.s;, 
, Arg. Ricusi, e tremi 2... il braccio mio... mand!..s 

Mano piu fida.... 
Adr, Fermat Argea: 4 rá man l' affida. 

LS” incamina.) 

LARES A 

> 

EPIA ATA 

; SCENA VII 
yo | 

Penta con seguito, e detti, 

Cres, Sconsigllato ove corti!.... (Lo trattiene,) 
Arg. Oh me infelice!... 

- Adr. Padre! ubbidisco 
Il voler della Dea. 

Cres. , T' inganni-oh figlio: 
.- La Dea tifiuta ' 

Di un innocente il sangue; SS disarma,) 
E tu crudele Argen, perfida donna, —* 
Che di si grave, di si enorme fallo 

| 
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Arg. Llegas á tiempo, Adrasto: el momento 

es oportuno. Mira en aquel templo 4 mi 
cruel enemigo; él se agita y vacila entre los 

remordimientos y el temor. Corre... mátalO... 

Adr. O Dios!... Es posible que sea tu encmi- 

go aquel que con tanta dulzura me estre- 

echó en su seno, que me llamó hijo? Ah 

mira, mira, querida, como dirige. humilde 
sus plegarias á la Diosa; y quieres que 
en este recinto consagrado 4 Ceres mate JO... 

Arg. Lo rehusas y tiemblas?... Mi brazo... pe- 
ro n0... una mano mas fiel... 

¡Adr. Detente, Argea: fate en la mia. (Se ade» 
lanta.) | | Q 

ESCENA VII 

Cresponte con sequito y los dichos. 

Cres. 4 dónde corres , mal aconsejado? (Lo 
detiene, ) 
8-0 infeliz de mi! 
E : de yo obedezco la voluntad de la 

0 engañas hijo: la Diosa rehusa la sar- 
cun inocente. (Lo desarma.) Y 1% cruel 

” db > Muger pérfida, que te has hecto 

4 48 1an grave y enorme culpa: aepon 
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e Rea ti fosti: deponi il. sacro Welojsa qrA 

E fra ceppl neattendi ; Mo o blacojsa 

Nel gran tempio de Cerere la morte lcerdotr, 
Adr. sorpresa fatall.. =$ 
Argo “Oh cruda sorteo: 0 LLO NON 
Quest! último addio > . LO DA 
S Ti: parla permestoo 9 HE 0% 
Adr. Aly tacibenmio.. 2 0. o, Hd 

Sol tremo per té., ÍA e UA Che giorno funesto]... 
Sol : _JChe affano é mai questo!... dl. Dutdso inno di molan ga [Piu crudo non é.00 0 > > (Viano:)' 

a LONA oo ba 
Tempio di Cerere y come prima. 

4ntinóo e segiito; indi Argea senza velo, e 
fra catene condotta da sacerdoti ed. aditti, 

Li 2 : : ' ) rar Y 

Ant. Alfine é giunto É 
II desiato momento. e 
Dirivedereil tiglio! el 
Oh Dea che leggi 
Di questo core i sensi 
Deh rendi per pietá paceá quest” alma, 
Rendimi, oh dio, la mia perduta calmas, 

(S' alza:e sente venir gente.) 
Ma chi s' appressa mai?.... (La ricenosce.) 
Che vedo!... e sará vero!... : > 
Le sue fattezze!.. il visof.., 
Quasi rivedo in lei <> : 77 
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el velo sagrado, y espera" entro tadenas la 

lamiiette en el) ran templo de Ceres. (V ase 
COM" lOs SACOndOtE Ri 

Adr. O sorpresa all ¡BES Sary 
Arg. O suerte cruel! ciéosiT Asp 

Este ílltimo 4 Dios te habla pormí. +. 
Adr. Ah, calla bicw imia ,0s0l0 tibrisblo por tio- 
E ed funesto dia Qué con cto ps este! 
1N0 es mas cruel conflicto de. la hmiérte 

SD URÁ urb 
ESCENA, VII. ee Z 

bh 

Pp 

Dr, 

429215 

. 
> oros ado em 

Templo de Ceres.como al: principio. 
01N9q3 113 172063 ¿0182 soii lo2 

Antinóo con acompañamiento: Despues 
Argea sin, velo. conducida'éntre cadenas 
por 198 sacerdotes y adictos, ; 
Ant. Al fin hayllegado: elo deseado momento 
js volver 4 ver á mi hijo!... O Diosa que 
lees lossertimientos de estecorazar (Se ar- 
so dilla delánté de la Diosa: Y wmelos por 

cbicdad la paz á mi.dlma, puelveme la 9) 
eS crólda, (Se levanta y oye venir gebte: Sorgo Tutién se acerca? Qué es lo, que veo? 

2% Cirio! Sus Fneciones ista sembiartO!... 
dot ib:isanai1 

Ñ « , (OMilsh or US: Dio ¿dl 

A qE EEE "7 



t o) 
Di Lisandro, la. sposato >: 

¿2 Oh somgliansa estrema». . (Se gli aviccinas) 

arg. Sil... Tamisto son io do ¿pertido. trema». 

“gnt. Mi odi oh Tamisto?... 593 $ 

arg. Che pretendi da imc R A o A 

“ant. Placarti... ar Sra Y gue 

Arg. ¿Lovanorio 0 NE dá vea 

Ant. Debi rl amaro past. Us Mn DA 

' Che 0 ora ver: cti ndo 0) - 

Arz. Questa € degli emp 000, AY 
' Ei virtú. 

j 

Aut. que? 

ÁrS. Agli delsriir A AHORA 

Di cc laro or 

Fino che spiro 
dial p 

O Aurei8l vita, e: allora 
9 eE lgeno 4 

Sol felice saró, che tu sil ha 

Ant. - E non senti pietáa 
tooo pre oonigÁ 

« 

Arg. Pietá, non sento, f 109 9.0 E E 

Ss sente venir e io ES, 4 

Si RN ái lati della cd | 

OVRSLRTMM desgcr NADA, UY 1 JA 

OS Ge0Qbí Lojá um dono dh 1000 SN 

E Cresponte; dal fondos ydel.Tempi
o, com ses 

Es "AD 

iS di. decerquói Dé 
sd é detti.. 

¿res op olo: "Sai erdo
tis q? S.avicipas 

: Vd ¿7 della Dea v bal PA Jal
 Ant ed 

100 do Mana! cafe A MOM Argea, 

- Rese Antinóo” omicida; +: 0) RC 

Pianse di Polibete 

La morte; e il suo delitto, 



E 31 Casi me paretó: ver en ella: ATA esposa de 
Lisandrol.... LODO acerca.) Arg. Sí, Tamisto $0): tiembla Pórfido. 

Ant. Me aborreies, Lamisto.a ., S 
Arg. Qué py ctendes de me? vibeg dA 5 
Antordplacarig 3 | hs E | 
Arg. Es en vano. , “" it 
Ant. 4h! por el 2 s1g0, ant: qee te de: 

ramado hasta a Ub co! 
Arg. Esa es la estéril. alrtud: Er LS ómpios 
Ant. En Jn... Od23t3i mir al 2 
Aug. Juro. á los Dioita ¡persegubire mientras que Fespire el aire-vital, y solo" seré feliz cuando hayas perecido, 0007 
Ant. Qué no tienes compasion?.. maeó dE Nola tengo. (Se Oye venir. gente y “entonces se separada; á Hi dos dela escena.) 

ESCENA 1x > 
, Cresponte en el fondo del Pe con séquito ie sacerdotes pais, Se. Adras> S013E los, dichos, ; 590 Bb 

»: rueblo 8 ecc! bid la a voluntad Desa Un engaño fatal hizó homicida a A Añtinóo; loró la muerte dé Polibetes, y Aespue | de mil remordimientos vino á es- Piar su delito en este' templo, Ceres lo per- 
O AA 



Mes mille 1 rimorsi , in questo Tampio > 

enne 4 spiar. ; 

Cerere lo perdona; ed anche: il rende Ye, 

Jn > Adrasto il suo *iglió P libetez, rias: A 

Ant. Giusto cielo!... che:sento!... DA JA 

Adr. Ah padre mi0.».. ' a 1 Correa 10; piel. 

Ant. Ah figlio!... L: alq ele abbraccia 

Cres. Sospendi Antinóo Ser e 72 OLA 

au: tuo guibbilo:. ascolta. | ae E 

“o Ricondsci in Argea la tua nemica; 

Di Lisandro € del figl il 'sangue scorso 

ac Non. perdona Faámistos> * 

Soelse il tuo figlio istesso . 

¿J11LA 

Per. farti. trucidar. 2 Ys separa Pr An 

Adr. Nomil.., oh rossore!... SEN 

Cres. Antinóo, la Dea,; A 

Chiede P. ultima” provar Po 

Altro sperar non lice: * MRE 

Perdona'Argea, e allor sarai felice 20 415 

Ant. (Iacerta confusa] aparte. 

Questa alma si stá: E 3 

Che vede , che, sente, 

Che fare non sá) - 

Arg Y: (Lo, tale momento, ;;> est) 

Adr, 9 poo sará.).. e aparte, 

Coro:| “di lor ARPA A 

Ant. Quei ceppi sciogliete: a' Sarcerdotl. 

Lo sposo ti rendo, Preióntá Adras- 

Ti rendo amante: lo ad Area. 

Clemente gia sono; ... aCraspónis. 

A tutti perdono, ;.. 

E il vostro regnante Al popolo 

Adrasto Sará. £ guardit. 
a y a ly. 419 Lo Ss 



a Tospez 5d SHO. ¿009 + dona y ademas le restituye en Adrasto 
«su hijo,Polibetes.t oso. Md 
Ant. Justo cielo!...:que-0igo? ES 
Ádr. Ah padre mio l.. (Se echa 4 nio) 
Ant. HijO..», .. (Lo levanta y lo abraza. 
Cres. Suspende tu. alegria, Antinóo: escucha; 
reconoce en Árgea á tu enemiga: Tamisto 
210 perdona la sangre derramada de Lisan- 
dro y de sus hijosvescogió á tu mismo hijo 
para hacerte asesinar: 

Adr. Diosés!... Qué rubor... (Se separa de Antinóo, ) a a 
Cres, Antinoo, la.Diosa; pide la última prue- 

ba: no esperes 0tra.cosa; perdoña á Ár- gea y entonces serás feliz. | | 
Dt. (Aparte.) Incierta; confusalestá mí al - 
ma: no sabe lo que ve, lo que. oye ni lo que 
ha de hácer..' AA e 

Arg. 1 En ta] momento que seránde 0. Adr. ] e ros ie A (aparte.) 
Ellos. + A 

"E Quitad esasttadenas: (á los Sacerdo- 
a te entrego tu esposo, te vuelzo tw aman- 
10) y t8gea) ya, soy clemente (4 Grespon- ¿> £ Todos. los perdono; y. Adrasto strá vuestro Rey, e pueblo y guardias.) 

o 

3, á 

Coro. 

j 
11 



+ 
k Sr... » OR cielo che sento Lu E 

E'eréder mit licor ed Argen. 

A Mio ben!... me felicel..e. - ad Adrasto 

Tuttiey Oh gloracibente”. a 00. 312 

Corparé Ora an ses MS ra A AD 

ti. irtú, e” fed deltá ROSS R 

Ant. 9 lad Dea, pietosi nom" 

e :Qual contento é quel chi To sento 
Pin sodve e: dolce: affétto > SE 

- 11 mio cor ' “mai: non prOdÓS 

Ab figli y,compagni, a. 
—Venite «al. mio, seno: .. y ' 
Qual. gjola, qual Seno .- 

—Qual felicitá. - 3 
An si beato istante, 
Vi stringo” “in questo seno, Vi glsposi. 

«E: il cor «contento | applies y 0 cn 

lo sento: giubbilar. SY AN 

Coro.: Sol.d? Adrasto-¡ih.cor costaptes 
Ed Argea. il'bel ue 

“Del sovran Il” eccelso Core ; 

-S' oda intorno celebrar. > 
Anto Av moti del "placer: 

201) Aprite i cori amanti, fm 

Ne alcun si cari istanti MA los 

Piu venga á disturbar, 20300 
Arg. Tu solo , oh grande Eroe 

A“ noi li fai provar. ye 

Ar Lo si beato istante “4 Antinó0. 

ads Ti stringo 4 questo seño; a 

¿Ji cor contento prelenO 
lo sento giubbil: ar 

Ant. La pace al fio ritorna 

Í UI 1311 
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35 
Adr. O cielo, qué oigo!... y podré creer?... (4 

¡ A OS A rgea.) 
Arg. Bien mio:.feliz de mí, (4 Adrasto.)., 
Todos da dia bienaventurado:.. hoy hán 
y Coro. l triunfado. la virtud y fidelidad. 
Ant. Alma diosa, mímenes piadosos, que con- 

sento es el que yo esperimento: jamas gustó 
mi corazon un afecto mas suave y dulce. 

Ah hijos, compañeros, venid 4 mis bra- 
zos: (los abraza) qué alegría, qué fortuna, 
qué felicidad!....- 

En tan feliz instante os estrecho en mi 
regazo, y siento regocijarse el corazon coma 
pletamente satisfecho. 

Coro: El corazon constante de Adrastoz el 
bello candor de Argea, y el ánimo escelso 
- del soberano se oigan solamente celebrar en 
OIL AO TI dais ¿eS ri 
Ant. Abrid vuestros corazones amantes 4 los 
= transportes del placer, para que nada lle- 

gue 4 perturbar tan gratos instantes. 
Arg. Tu solo, Ú grande héroe, nos los haces 

esperimentar. 
Arg. (En tan feliz instante te estrecho en mi 
Adr, (rias, y siento regocijarse el corazon 

completamente satisfecho. (4 Antinóo.) 
Ant. Al fín vuelve la paz á mi agitado pe- 
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E Nell” “aggitato sendr "ur 00 YAA 
fo ¿Solo virtute appieno ' 

Puó.P alme consolar... 
Coro. Il grato stion diffóndesi, . ** 

: - Disi felice evento: ol 
La gioia'ed il contento 

-2 Vien l' alma á consolar. 

ek y + 

e 

FIN, 

e 

_£ho: solo la virtud puede consolar entera- 
mente las almas. je 38 
Coro (Difúncase el grato sonido de tan feliz 
gene- suceso: la alegría y el contento vienen á 
ral, Lcomsolar *el alma... Po ps «114 £ % es o ay 
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